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1.                                                               П О З И В
На основу члана 39. став 5. Закона о јавним набавкама („Сл.гласник РС“, број 124/12)

ЗАШТИТНИК ГРАЂАНА РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ
Београд, Делиградска бр.16
упућује
ПОЗИВ
за подношење понуде за јавну набавку мале вредности 

( бр. ЈН 8/14)

1. НАРУЧИЛАЦ: Заштитник грађана (у даљем тексту Заштитник), Београд, Делиградска бр. 16, интернет адреса: www.омбудсман.рс, упућује позив за подношење понуде за јавну набавку мале вредности (бр. ЈН 8/14).
2.  ВРСТА ПОСТУПКА: јавна набавка мале вредности у складу са чланом 39 Закона о јавним набавкама (''Службени гласник РС'', бр. 124/12).
3. ПРЕДМЕТ ЈАВНЕ НАБАВКЕ (бр. ЈН 8/14) је: набавка услуге - преводилачке услуге - писмено и усмено превођење са албанског на српски и са српског, обликована по партијама. 

Предмет јавне набавке ближе је одређен у делу конкурсне документације –спецификација предмета јавне набавке.

4. УСЛОВИ ЗА УЧЕСТВОВАЊЕ У ПОСТУПКУ: право учешћа у поступку имају сва физичка и правна лица која испуњавају услове из члана 75. и 76. Закона о јавним набавкама. 

Понуда мора у целини бити припремљена у складу са конкурсном документацијом и позивом за подношење понуда. 

Понуда мора бити јасна, недвосмислена, читко попуњена на или према оригиналним обрасцима конкурсне документације, који морају бити попуњени, потписани од стране одговорног лица понуђача и оверени печатом.

Испуњеност утврђених услова понуђач доказује на начин одређен у Упутству за доказивање испуњености услова (писаном Изјавом датом под пуном моралном, материјалном и кривичном одговорношћу и доказима о довољном кадровском капацитету).
5. ВРЕМЕ И МЕСТО ПОДНОШЕЊА ПОНУДЕ: рок за подношење понуда: 26.6.2014.  године до 12,00 часова.

Понуде се подносе непосредно Заштитнику грађана, Београд, Делиградска 16, приземље или путем поште.
Уколико понуђач подноси понуду путем поште мора да обезбеди да иста буде примљена од стране наручиоца најкасније до назначеног датума и часа.
Неблаговременом ће се сматрати понуда која није примљена од стране наручиоца до назначеног датума и часа и Наручилац ће је по окончању поступка отварања понуда вратити понуђачу неотворену са назнаком да је поднета неблаговремено.

Понуда, са свим потребним обрасцима, подноси се у затвореној коверти на адресу наручиоца: Заштитник грађана Републике Србије, Београд, Делиградска бр. 16, са обавезном назнаком на лицу коверте: „Понуда - не отварај - јавна набавка мале вредности за набавку преводилачке услуге бр. ЈН 8/14”. На полеђини коверте обавезно навести назив, број телефона и адресу понуђача.
6. ВРЕМЕ И МЕСТО ОТВАРАЊА ПОНУДА: јавно отварање понуда обавиће се на дан 26.6.2014. године у 13,00 часова, у просторијама наручиоца: Београд, Делиградска 16, сутерен, велика сала.

Јавном отварању понуда могу присуствовати сва заинтересована лица, а нарочито овлашћени представници понуђача који су дужни да својство представника понуђача докажу предајом потписаног и овереног овлашћења Комисији за јавну набавку непосредно пре отварања понуда.
7. РОК ЗА ДОНОШЕЊЕ ОДЛУКЕ О ИЗБОРУ НАЈПОВОЉНИЈЕ ПОНУДЕ је до 30.6.2014 године.
8. КРИТЕРИЈУМ ЗА ИЗБОР НАЈПОВОЉНИЈЕ ПОНУДЕ је – најнижа понуђена цена за услуге превођења са српског и на српски језик – симултано, консекутивно и превођење текста. 

9. ДРУГИ ПОДАЦИ неопходни за обавештавање понуђача:

Понуда са варијантама није допуштена.

Рок важења понуде је најкраће 30 дана од дана отварања понуда, односно до закључења уговора.  

10. Заинтересовано лице може тражити ДОДАТНЕ ИНФОРМАЦИЈЕ ИЛИ ПОЈАШЊЕЊА У ВЕЗИ СА ПРИПРЕМАЊЕМ ПОНУДЕ искључиво у писаном облику, доставом захтева најкасније 2 (два) дана пре истека рока за достављање понуда, на адресу: Заштитник грађана Републике Србије, Београд, Делиградска 16 са назнаком: Питања за јавну набавку мале вредности (бр. ЈН8/14), на факс број 011 2068 182 или на е-маил адресу слободан.мацура@омбудсман.рс. Наручилац ће одговоре проследити свим понуђачима за које има доказ да су преузели конкурсну документацију. 

2.          УПУТСТВО ПОНУЂАЧИМА КАКО ДА САЧИНЕ ПОНУДУ
Упутство понуђачима како да сачине понуду садржи податке о захтевима Наручиоца у погледу садржине понуде, као и услове под којима се спроводи поступак јавне набавке.

Понуђач мора испуњавати све Законом и конкурсном документацијом одређене услове за учешће у поступку јавне набавке, а понуду у целини припрема и доставља у складу са конкурсном документацијом и позивом за подношење понуда. 

Понуђач у понуди наводи да ли наступа самостално или са заједничком понудом или понудом са подизвођачем. 

Понуђач који је самостално поднео понуду не може истовремено да учествује у заједничкој понуди или као подизвођач.
Уколико је у питању заједничка понуда, а буде оцењена као најповољнија, Наручилац ће тражити пре закључења уговора акт о заједничком наступу.

Уколико је у питању понуда са подизвођачем навешће у Понуди назив подизвођача.

У случају заједничке понуде или понуде са подизвођачем, достављају се за сваког учесника попуњени и оверен Образац Изјаве о испуњености услова.

1) ЈЕЗИК

Понуда мора бити састављена на српском језику.

2) ПРЕДМЕТ ЈАВНЕ НАБАВКЕ (ОПИС)
Предмет јавне набавке је: набавка услуга – преводилачке услуга - превођења са српског и на српски језик – симултано, консекутивно и превођење текста, обликована по партијама
Предмет ове набавке је ближе одређен у делу конкурсне документације – спецификација предмета јавне набавке.

Понуђач може да поднесе понуду за једну или више партија. Понуда мора да обухвати најмање једну целу партију.

Понуђач је дужан да у понуди наведе да ли се понуда односи на целокупну набавку или на само одређене партије.

У случају да понуђач поднесе понуду за само поједине партије, она мора бити поднета тако да се може оцењивати за сваку партију посебно.

Докази из чл. 75. и 76. Закона, у случају да понуђач поднесе понуду за више партија, не морају бити достављени за сваку партију посебну, односно могу бити достављени у једном примерку за све партије.

3) ОБАВЕЗНА САДРЖИНА ПОНУДЕ

 попуњен, потписан и печатом оверен:

· Образац понуде (Образац бр. 1)
· Спецификација услуга (Образац бр.2)

· Подаци о подизвођачу (Образац бр.3) 

· Подаци о понуђачу у заједничкој понуди (Образац бр.4)
· Образац за оцену испуњености услова (Образац бр. 5)

· Докази о испуњености услова из члана 75. Закона о јавним набавкама, наведени у Упутству за доказивање испуњености услова (ИЗЈАВА -Образац бр. 6 и докази о довољном кадровском капацитету)

· Образац Изјаве о независној понуди (Образац бр.7)

· Образац спецификација предмета јавне набавке (Образац бр. 8)
· Образац о трошковима припреме понуде (Образац бр.9.)

· Образац структуре цене (Образац бр. 10) 
· Образац изјаве о достављању средстава финансијског обезбеђења (Образац бр.10)
· Референтна листа за 2011. 2012. и 2013. годину (Образац бр. 12)
· Модел уговора (Образац бр.13) - (попуњен, потписан, оверен и парафиран на свакој страни)

Понуда мора у целини бити припремљена у складу са конкурсном документацијом и позивом за подношење понуда. 

Наручилац ће након обављеног прегледа понуда одбити неисправне, неодговарајуће и неприхватљиве понуде. 

Понуда са варијантама није дозвољена и биће одбијена.                           

4.) ДОДАТНИ ЗАХТЕВИ НАРУЧИОЦА

а) Рок важења понуде
Понуда мора да важи најкраће 30 дана од дана отварања понуда, односно до закључења уговора.
У случају да понуђач наведе краћи рок важења понуде, понуда ће бити одбијена као неисправна.
б) Место испоруке предмета јавне набавке
Испорука предмета набавке је у пословном простору Наручиоца.
в) Рок за извршење услуге и динамика

Понуђач се обавезује да изврши предметне услуге у најкраћем могућем року, поштовањем преводилачне норме за превођење текста. 

Рок за извршење предмета набавке је једна година од дана закључења уговора.
г) Цена се исказује у динарима, без обрачунатог пореза на додату вредност. 

Цена се исказује по спецификацији за пружање услуге (Образац 5).

Цена је фиксна до краја реализације уговора. 
5) КРИТЕРИЈУМ ЗА ОЦЕЊИВАЊЕ ПОНУДА ЈЕ ЕКОНОМСКИ НАПОВОЉНИЈА ПОНУДА.
Елементи критеријума су:

- понуђена цена                                                                                                    100 бодова


Методологија за израчунавање броја бодова (пондера):

1. најнижа цена за превође текста по страни*


40
2. најнижа цена за симултано превођење по сату


15
3. најнижа цена за консекутивно превођење по сату

15
4. најнижа цена за симултано превођење по дану**


15
5. најнижа цена за консекутивно превођење по дану**

15
*   Страна превода садржи 1800 карактера са размаком и обрачун врши рачунар.
** Дан превођења траје       часова, са паузом од      (за ручак, освежење..)

ПОНУЂЕНА ЦЕНА


Број бодова по основу овог критеријума израчунава се на следећи начин:


              Најнижа понуђена цена


НЦ=  ----------------------------------------       Х   БРОЈ БОДОВА
                   Понуђена  цена понуде која се оцењује

УКУПАН БРОЈ ПОНДЕРА=НЦ1+НЦ2+НЦ3+НЦ4+НЦ5
Вредности ће бити рачунате на другу децималу упоређењем из понуђених вредности по формули.

У случају када постоје две или више понуда са истим бројем пондера, као најповољнија понуда биће изабрана понуда понуђача који је понудио најнижу цену за превод текста.
Обрачун бодова је исти за сваку од предметних партија.
6) РОК ЗА ЗАКЉУЧЕЊЕ УГОВОРА О ЈАВНОЈ НАБАВЦИ
Уговор о јавној набавци са изабраним понуђачем закључиће се по истеку рока за подношење захтева за заштиту права.

Изабрани понуђач је у обавези да се одазове наручиоцу ради закључења уговора у року од 5 дана од дана кад се стекну законски услови за закључење уговора.

Ако изабрани понуђач не приступи закључењу уговора у наведеном року, а за то нема оправдан разлог, наручилац ће закључити уговор о јавној набавци са првим следећим понуђачем на ранг листи формираној на основу критеријума економски најповољнија понуда. 
7) СРЕДСТВО ФИНАНСИЈСКОГ ОБЕЗБЕЂЕЊА

Понуђач потписује и оверава образац Изјаве о достављању менице као средства финансијског обезбеђења за добро извршење посла-Образац у конкурсној документацији. Изабрани понуђач мора да достави, у року од 7 дана од дана потписивања уговора, бланко потписану и оверену сопствену меницу, без права на приговор, неопозиву, безусловну и наплативу на први позив за добро извршење посла, у висини 10% од вредности уговора и роком важења 30 дана дуже од дана трајања уговора. Изабрани понуђач мора да достави и менично овлашћење у корист наручиоца са картоном депонованих потписа и захтевом за регистрацију/брисање менице поднет банци.  
8) ДОДАТНЕ ИНФОРМАЦИЈЕ ИЛИ ПОЈАШЊЕЊА У ВЕЗИ СА ПРИПРЕМАЊЕМ ПОНУДЕ

Додатне информације или појашњења у вези са припремањем понуде могу се тражити искључиво у писаном облику, доставом захтева најкасније 2 (два) дана пре истека рока за достављање понуда, на адресу: Заштитник грађана Републике Србије, Београд, Делиградска 16 са назнаком: Питања за јавну набавку мале вредности (бр. ЈН 8/14), на факс број 011 2068 182 или на е-маил адресу слободан.мацура@омбудсман.рс. Наручилац ће одговоре проследити свим понуђачима за које има доказ да су преузели конкурсну документацију. 

Тражење додатних информација или појашњења телефоном није дозвољено.

9) ДОДАТНА ОБЈАШЊЕЊА ОД ПОНУЂАЧА

Наручилац може да захтева од понуђача додатна објашњења која ће му помоћи при прегледу, вредновању и упоређивању понуда, а може да врши и контролу (увид) код понуђача.
Наручилац ће, уз сагласност понуђача, извршити исправке рачунских грешака уочених приликом разматрања понуде по окончаном поступку отварања понуда.

Ако наручилац у року предвиђеном за достављање понуда измени или допуни конкурсну документацију о извршеним изменама и допунама ће благовремено обавестити понуђаче који су примили конкурсну документацију.

10) НЕГАТИВНЕ РЕФЕРЕНЦЕ

Наручилац ће одбити понуду уколико дође у посед неког од доказа из члана 82. Закона о јавним набавкама. Наручилац је дужан да Управи за јавне набавке одмах и без одлагања достави доказ негативне референце, у свему у складу са чланом 83. ЗЈН.

11) ПОНУДА СА ПОДИЗВОЂАЧИМА И ЗАЈЕДНИЧКА ПОНУДА

Уколико понуђач наступа са подизвођачем, онда попуњава, потписује и оверава све обрасце у конкурсној документацији који се односе на подизвођача/е. У обрасцу понуде мора да наведе проценат од укупне вредности набавке који ће поверити подизвођачу/има (који не може бити већи од 50%).

Докази о испуњавању услова за подизвођача/е достављају се у складу са делом конкурсне документације где је детаљно наведено доказивање услова из ЗЈН.

Наручилац може, на захтев подизвођача, пренети доспела потраживања директно подизвођачу за део набавке која се извршава преко тог подизвођача.

Учешће са подизвођачем/има мора у потпуности бити у складу са чланом 80. ЗЈН.

Уколико понуђач подноси заједничку понуду, онда је у обавези да попуни, потпише и овери све обрасце у конкурсној документацији који се односе на заједничку понуду. Такође је у обавези да уз понуду достави и споразум којим се понуђачи из групе међусобно и према наручиоцу обавезују на извршење предметне јавне набавке. Споразум мора да садржи следеће: податке о члану групе који ће бити носилац посла, податке о понуђачу који ће у име групе потписати уговор, податке о понуђачу који ће у име групе дати средство обезбеђења, податке о понуђачу који ће издати рачун, рачун на који ће бити извршена уплата и дефинисање обавеза сваког од понуђача у групи.

Докази о испуњавању услова за заједничку понуду достављају се у складу са делом конкурсне документације, где је детаљно наведено доказивање услова из ЗЈН.

Учешће са заједничком понудом мора у потпуности бити у складу са чланом 81. ЗЈН.

12) ТРОШКОВИ ПРИПРЕМАЊА ПОНУДЕ

Понуђач треба да попуни, потпише и овери образац број  конкурсне документације у коме представља укупан износ и структуру трошкова припремања понуде. Ако понуђач нема трошкова које би исказао у овом обрасцу, онда не мора да попуњава, потписује и оверава овај образац.

13) ЗАШТИТА ПОДАТАКА ПОНУЂАЧА 

Наручилац ће чувати као поверљиве све податке о понуђачима садржане у понуди који су посебним прописом утврђени као поверљиви и које је као такве понуђач означио у понуди. Наручилац ће одбити давање информације која би значила повреду поверљивости података добијених у понуди. 

Неће се сматрати поверљивом цена и остали подаци из понуде који су од значаја за примену елемената критеријума и рангирање понуде.

14) ЗАШТИТА ПОДАТАКА НАРУЧИОЦА

Наручилац захтева заштиту поверљивости података које понуђачима ставља на располагање у предметној јавној набавци. 


15) ЗАШТИТА ПРАВА 

У случају да понуђач сматра да су му у поступку јавне набавке повређена права може у току целог поступка јавне набавке уложити захтев за заштиту права.

Захтев за заштиту права којим се оспорава садржина позива или конкурсне документације подноси се пре 3 дана пре истека рока за подношење понуда.

Рок за захтев за заштиту права подноси се у року од 5 дана од дана пријема одлуке наручиоца о избору најповољније понуде. Захтев за заштиту права подноси се наручиоцу непосредно - путем писарнице наручиоца, или поштом препоручено са повратницом. Копију захтева за заштиту права подносилац истовремено доставља Републичкој комисији за заштиту права у поступцима јвних набавки.

Захтев за заштиту права мора садржати све елементе наведене у члану 151. Закона. Уз поднети захтев, бавезно доставити доказ о уплати таксе у износу од 40.000,00 динара на жиро рачун бр. 840-742221843-57 по моделу 97 - републичка административна такса, прималац: буџет Републике Србије.

(Образац бр. 1)

3.                                               ОБРАЗАЦ ПОНУДЕ

јавна набавка мале вредности (бр. ЈН 8/14).
- набавка услуге- преводилачке услуге -  писмено и усмено превођење обликована по партијама
Општи подаци о понуђачу:

Назив:__________________________________________________________________ Седиште:_______________________________________________________________ 

ПИБ број:_______________________________________________________________

Матични број:___________________________________________________________

Одговорно лице:_________________________________________________________

Име особе за контакт:___________________ тел.________факс_______

е- маил адреса___________________________________
На основу позива наручиоца за јавну набавку мале вредности услуга превођења бр.8/14, дајемо следећу понуду: 
Понуду дајемо (заокружити):

1) самостално

2) са подизвођачем/има:

1. _____________________________________________________________________

2. _____________________________________________________________________

          3. _____________________________________________________________________

                        (навести назив, седиште, матични број и ПИБ свих подизвођача)

3) као заједничку понуду са:

        1. _____________________________________________________________________

        2. _____________________________________________________________________

        3. _____________________________________________________________________

         (навести назив, седиште, матични број и ПИБ свих учесника у заједничкој понуди)

________________________________________________________________________

_______________________________________________________________________

(Образац бр. 2)
ВРСТА УСЛУГА– СПЕЦИФИКАЦИЈА – ЦЕНА:

1. Услуга - преводилачке услуге - писмено и усмено превођење, према спецификацији предмета јавне набавке.
ПАРТИЈА 1.  ЕНГЛЕСКИ ЈЕЗИК
-ЦЕНА

· Цена по страни превода текста једне преводилачке стране са српског језика на енглески, односно са енглеског на српски језик износи ___________________, без урачунатог ПДВ;
· Цена по сату консекутивног превода са српског језика на енглески, односно са енглеског на српски језик износи ___________________, без урачунатог ПДВ;
· Цена по сату симултаног превода са српског језика на енглески, односно са енглеског на српски језик износи ___________________, без урачунатог ПДВ;
· Цена по дану* консекутивног превода са српског језика на енглески, односно са енглеског на српски језик износи ___________________, без урачунатог ПДВ;
· Цена по дану симултаног превода са српског језика на енглески, односно са енглеског на српски језик износи ___________________, без урачунатог ПДВ;

ПАРТИЈА 2.  МАЂАРСКИ ЈЕЗИК

-ЦЕНА

· Цена по страни превода текста једне преводилачке стране са српског језика на мађарски, односно са мађарског на српски језик износи ___________________, без урачунатог ПДВ;

· Цена по сату консекутивног превода са српског језика на мађарски, односно са мађарског на српски језик износи ___________________, без урачунатог ПДВ;

· Цена по сату симултаног превода са српског језика на мађарски, односно са мађарског на српски језик износи ___________________, без урачунатог ПДВ;

· Цена по дану* консекутивног превода са српског језика на мађарски, односно са мађарског на српски језик износи ___________________, без урачунатог ПДВ;

· Цена по дану симултаног превода са српског језика на мађарски, односно са мађарског на српски језик износи ___________________, без урачунатог ПДВ;
ПАРТИЈА 3.  РОМСКИ ЈЕЗИК

-ЦЕНА

· Цена по страни превода текста једне преводилачке стране са српског језика на ромски, односно са ромског на српски језик износи ___________________, без урачунатог ПДВ;

· Цена по сату консекутивног превода са српског језика на ромски, односно са ромског на српски језик износи ___________________, без урачунатог ПДВ;

· Цена по сату симултаног превода са српског језика на ромски, односно са ромског на српски језик износи ___________________, без урачунатог ПДВ;

· Цена по дану* консекутивног превода са српског језика на ромски, односно са ромског на српски језик износи ___________________, без урачунатог ПДВ;

· Цена по дану симултаног превода са српског језика на ромски, односно са ромског на српски језик износи ___________________, без урачунатог ПДВ;
ПАРТИЈА 4.  АЛБАНСКИ ЈЕЗИК

-ЦЕНА

· Цена по страни превода текста једне преводилачке стране са српског језика на албански, односно са албанског на српски језик износи ___________________, без урачунатог ПДВ;

· Цена по сату консекутивног превода са српског језика на албански, односно са албанског на српски језик износи ___________________, без урачунатог ПДВ;

· Цена по сату симултаног превода са српског језика на албански, односно са албанског на српски језик износи ___________________, без урачунатог ПДВ;

· Цена по дану* консекутивног превода са српског језика на албански, односно са албанског на српски језик износи ___________________, без урачунатог ПДВ;

· Цена по дану симултаног превода са српског језика на албански, односно са албанског на српски језик износи ___________________, без урачунатог ПДВ;
ПАРТИЈА 5.  ОСТАЛИ ЈЕЗИЦИ (осим енглеског, мађарског, ромског и албанског)
-ЦЕНА

· Цена по страни превода текста једне преводилачке стране са српског језика на други језик, односно са другог језика  на српски језик износи ___________________, без урачунатог ПДВ;

· Цена по сату консекутивног превода са српског језика на други језик, односно са другог  на српски језик износи ___________________, без урачунатог ПДВ;

· Цена по сату симултаног превода са српског језика на други језик, односно са другог  на српски језик износи ___________________, без урачунатог ПДВ;

· Цена по дану* консекутивног превода са српског језика на други језик, односно са другог  на српски језик износи ___________________, без урачунатог ПДВ;

· Цена по дану симултаног превода са српског језика на други језик, односно са другог  на српски језик износи ___________________, без урачунатог ПДВ;
2. Рок за извршење услуге је:
 _________________________________________________________________________________ (најмање 3 до 5 страна дневно са српског и 5 до 8 страна дневно на српски) 
3. Рок важења понуде је: ___________ дана од дана отварања понуда, односно до закључења уговора (минимум 30 дана).
4. Услови плаћања____________________дана (минимум 10) од дана достављања фактуре.

	Проценат од укупне вредности јавне набавке (највише до 50%) која ће се поверити подизвођачу/има٭:

	1)Подизвођач............................................................................................. учествује са_______%

	2)Подизвођач............................................................................................. учествује са_______%

	3)Подизвођач............................................................................................. учествује са_______%


٭Ове податке понуђач попуњава само ако наступа са подизвођачем/има.
МЕСТО И ДАТУМ              М.П.                    ПОТПИС ОВЛАШЋЕНОГ ЛИЦА

(Образац бр. 3)
ОБРАЗАЦ ПОДАЦИ О ПОДИЗВОЂАЧУ

	Назив 
	

	Адреса и седиште 
	

	Регистарски број 
	

	Матични број 
	

	Текући рачун 
	

	ПИБ
	

	Директор 
(одговорно лице):
	

	Друго овлашћено лице:
	

	Особа за контакт:
	

	Број телефона: 
	

	Факс:
	

	Е-маил адреса:
	


Овај подизвођач учествује у понуди понуђача у делу чији је опис следећи:______________________________________________________________________, што у укупној вредности понуде износи _____________________ динара или у процентима: _______% (подизвођачи могу учествовати највише до 50% у укупној вредности понуде).

У ________________

Дана: ______________                             МП                                    Потпис овлашћеног лица

                                                                                                             ______________________

Напомена И:у случају већег броја подизвођача умножити овај образац и попунити за сваког подизвођача посебно.
Напомена ИИ:у случају да понуђач не наступа са подизвођачем/има не мора да попуњава, потписује и оверава овај образац.

(Образац бр. 4)

ОБРАЗАЦ ПОДАЦИ О ПОНУЂАЧУ УЧЕСНИКУ У ЗАЈЕДНИЧКОЈ ПОНУДИ

	Назив 
	

	Адреса и седиште 
	

	Регистарски број 
	

	Матични број 
	

	Текући рачун 
	

	ПИБ
	

	Директор 
(одговорно лице):
	

	Друго овлашћено лице:
	

	Особа за контакт:
	

	Број телефона: 
	

	Факс:
	

	Е-маил адреса:
	


У __________________

Дана: ________________                          МП                                Потпис овлашћеног лица 

 ____________________

Напомена И: Овај образац копирати у довољном броју примерака за сваког понуђача који је учесник у заједничкој понуди. 

Напомена ИИ: у случају да понуђач не наступа са заједничком понудом не мора да попуњава, потписује и оверава овај образац.

4.                УСЛОВИ ПРОПИСАНИ ЗАКОНОМ КОЈЕ ПОНУЂАЧ МОРА                     ДА ИСПУНИ

Услови за учешће у поступку јавне набавке 

Право на учешће у поступку има понуђач који испуњава обавезне услове за учешће у поступку јавне набавке из члана 75. и 76. Закона о јавним набавкама, ако:

1) да је регистрован код надлежног органа, односно уписан у одговарајући регистар; 

2) да он и његов законски заступник није осуђиван за неко од кривичних дела као члан организоване криминалне групе, да није осуђиван за кривична дела против привреде, кривична дела против животне средине, кривично дело примања или давања мита, кривично дело преваре; 

3) да му није изречена мера забране обављања делатности, која је на снази у време објављивања односно слања позива за подношење понуда; 

4) да је измирио доспеле порезе, доприносе и друге јавне дажбине у складу са прописима Републике Србије или стране државе када има седиште на њеној територији; 

5) да има важећу дозволу надлежног органа за обављање делатности која је предмет јавне набавке, ако је таква дозвола предвиђена посебним прописом. 

5) располаже неопходним финансијским капацитетом (да понуђач у последњих 6 месеци, пре објављивања позива за подношење понуда, није дуже од 5 дана био неликвидан)

6) располаже довољним кадровским капацитетом (понуђач има у сталном радном односу, заснованом пре покретања поступка јавне набавке услуга превођења 8/14, најмање 5 запослена лица – преводиоца са високом стручном спремом- филолошки факултет, који су одговорни за реализацију јавне набавке мале вредности услуга превођења;

7) референце понуђача – искуство у пружању услуга превођења на српски и са српског, за језик за који се даје понда, у области остваривања и  заштите људских права – корисници и реализовани преводи у овој области у претходне 3 године (2011, 2012, 2013. године);
Обавезни услови за учешће сходно се примењују и на физичка лица као понуђаче.
5. УПУТСТВО ЗА ДОКАЗИВАЊЕ ИСПУЊЕНОСТИ УСЛОВА

У складу са чланом 77. Закона, испуњеност обавезних услова понуђач доказује потписаном и овереном Изјавом о испуњености услова утврђених чланом 75. став 1. тачке 1-4 Закона о јавним набавкама и конкурсном документацијом за јавну набавку мале вредности (бр. бр. ЈН 8/14)- набавка услуга- преводилачке услуге - исмено и усмено превођење, (образац број 3). Понуђач није дужан да доставља доказе који су јавно доступни на интернет страницама надлежних органа (докази за обавезне услове 1-4), ако је у својој понуди навео интернет страницу на којој су тражени подаци јавно доступни,  КАО И ДОСТАВЉАЊЕМ СЛЕДЕЋИХ ДОКАЗА О ДОВОЉНОМ ФИНАНСИЈСКОМ И  КАДРОВСКОМ КАПАЦИТЕТУ уз понуду, и то:

	Довољан финансијски капацитет

	Услов:
	Доказ

	понуђач у последњих 6 месеци, пре објављивања позива за подношење понуда, није дуже од 5 дана био неликвидан
	Извештај о бонитету понуђача издат од АПР (БОН-ЈН) са подацима о ликвидности

	Довољан кадровски капацитет

	Услов:
	Доказ

	у сталном радном односу најмање 5 запослена лица – преводиоца са високом стручном спремом филолошки факултете, који су одговорни за реализацију јавне набавке мале вредности услуга превођења 8/14

	- фотокопија уверења о стеченој ВСС

- фотокопије обрасца М-А, М-3А или неког другог релевантног обрасца из којег се види испуњење услова.



За подизвођаче и заједничку понуду услови се такође доказују потписивањем и овером Изјаве о испуњавању услова из члана 75. и 76. ЗЈН, као и достављањем тражених доказа. Ове обрасце потписује само понуђач ако наступа са подизвођачем/има, односно понуђач који је носилац посла у случају заједничке понуде.
Неопходни финансијски и кадровски потенцијал мора испуњавати искључиво  понуђач, а не заједно са подизвођачима или заједно са другим понуђачима у заједничкој понуди.


 (Образац бр. 5)

6. ОБРАЗАЦ ЗА ОЦЕНУ ИСПУЊЕНОСТИ УСЛОВА     

из члана 44. Закона о јавним набавкама и конкурсне документације /јавна набавка мале вредности (бр. ЈН 8/14), - набавка услуге- преводилачке услуге
	Ред.

бр.
	Документ- образац
	Приложено

ДА/НЕ

	1.
	Образац понуде (попуњен, оверен и потписан)-
Образац бр. 1 
	

	2.
	Образац за оцену испуњености услова из члана 75. и 76. Закона о јавним набавкама и конкурсне документације (оверен и потписан) - Образац бр. 2
	

	3.
	Изјава о испуњености услова из члана 75. и 76. Закона о јавним набавкама и конкурсне документације за јавну набавку мале вредности (бр. ЈН 8/14)

- набавка услуга  - преводилачке услуге (Образац бр. 3), којом изјављује под пуном моралном, материјалном и кривичном одговорношћу да испуњава  утврђене услове, и то да: 

1) да је регистрован код надлежног органа, односно уписан у одговарајући регистар; 

2) да он и његов законски заступник није осуђиван за неко од кривичних дела као члан организоване криминалне групе, да није осуђиван за кривична дела против привреде, кривична дела против животне средине, кривично дело примања или давања мита, кривично дело преваре; 

3) да му није изречена мера забране обављања делатности, која је на снази у време објављивања односно слања позива за подношење понуда; 

4) да је измирио доспеле порезе, доприносе и друге јавне дажбине у складу са прописима Републике Србије или стране државе када има седиште на њеној територији; 

5) да има важећу дозволу надлежног органа за обављање делатности која је предмет јавне набавке, ако је таква дозвола предвиђена посебним прописом. 

6) располаже неопходним финансијским и пословним капацитетом; 

7) располаже довољним техничким и кадровским капацитетом 


	

	4.
	Доказ о финансијском капацитету:
	

	5. 
	Докази о довољном кадровском капацитету:


	

	6.
	Образац спецификација предмета јавне набавке (Образац бр. 5)


	

	7
	Образац структуре цена (Образац бр. 6)


	

	8
	Референтна листа за 2011., 2012. и 2013. годину) (Образац бр. 7)


	

	9.
	Модел уговора (парафиране све стране, попуњен у складу са понудом, оверен и потписан) (Образац бр. 8)
	


НАПОМЕНА:

Обавеза је Понуђача да без одлагања, а најкасније у року од 5 дана од дана настанка промене у било којем од наведених података, о тој промени писмено обавести наручиоца и да је документује на одговарајући начин.

У случају да понуђач наступа са подизвођачем то наводи у понуди и мора да поднесе за све своје подизвођаче наведене у понуди Изјава о испуњености услова из члана 75. Закона о јавним набавкама и конкурсне документације (Образац бр. 3),
Ако група понуђача подноси заједничку понуду сваки од понуђача из групе понуђача мора поднети Изјава о испуњености услова из члана 75. Закона о јавним набавкама и конкурсне документације (Образац бр. 3), с тим што наводи у Изјави да услов из тачке 5. и 6. конкурсне документације испуњавају заједно.
МЕСТО И ДАТУМ                 М.П.                    ПОТПИС ОВЛАШЋЕНОГ ЛИЦА

7.  ОБРАЗАЦ ИЗЈАВЕ                                                                                                          

(Образац бр. 6)

________________________________________________________________________

( назив понуђача)

На основу члана 77. Закона о јавним набавкама („Службени гласник РС“, број 124/12), дајемо следећу

И  З  Ј  А  В  У

Под пуном моралном, материјалном и кривичном одговорношћу изјављујемо да испуњавамо услове утврђене чланом 75. Закона о јавним набавкама и конкурсном документацијом за јавну набавку мале вредности (бр. ЈН 8/14) - набавка преводилачких услуга, и то:

1) да је понуђач регистрован код надлежног органа, односно уписан у одговарајући регистар; 

2) да понуђач није осуђиван за неко од кривичних дела као члан организоване криминалне групе, да није осуђиван за кривична дела против привреде, кривична дела против животне средине, кривично дело примања или давања мита, кривично дело преваре; 

3) да понуђачу није изречена мера забране обављања делатности, која је на снази у време објављивања односно слања позива за подношење понуда; 

4) да је понуђач измирио доспеле порезе, доприносе и друге јавне дажбине у складу са прописима Републике Србије; 

5) да понуђач има важећу дозволу надлежног органа за обављање делатности која је предмет јавне набавке, (ако је таква дозвола предвиђена посебним прописом), чију копију прилаже у прилогу. 

5) да понуђач располаже неопходним финансијским и пословним капацитетом (да је позитивно пословао у 2011, 2012. и 2013.години);

6) да понуђач располаже довољним техничким и кадровским капацитетом за извршење предмета јавне набавке.

7) да је понуђач поштовао обавезе које произилазе из важећих прописа о заштити на раду, запошљавању и условима рада, заштити животне средине;

Понуђач је сагласан да у случају захтева наручиоца, уз изјаву, поднесе и доказе о испуњености прописаних услова у складу са чланом  75. и 76. Закона о јавним набавкама.

Под пуном моралном, материјалном и кривичном одговорношћу понуђач изјављује да 

· није у сукобу интереса у вези за предметном јавном набавком и да ће одмах по   сазнању о постојању потенцијалног сукоба интереса обавестити наручиоца;

· да овом понуђачу није изречена ниједна правоснажна  пресуда за учешће у криминалној организацији или за корупцију, превару, прање новца или било који други облик привредног криминала;
· да овај понуђач није починио  повреде професионалних или етичких стандарда у свом конкретном пословању.
МЕСТО И ДАТУМ           М.П.                  ПОТПИС ОВЛАШЋЕНОГ ЛИЦА










(Образац бр. 7)

________________________________________________________________________

( назив понуђача)

На основу члана 26. став 2 Закона о јавним набавкама („Службени гласник РС“, број 124/12), дајемо следећу

И  З  Ј  А  В  У

Под пуном моралном, материјалном и кривичном одговорношћу потврђујемо да понуду подносимо независно, без договора са другим понуђачима или заинтересованим лицима.

МЕСТО И ДАТУМ           М.П.                  ПОТПИС ОВЛАШЋЕНОГ ЛИЦА

(Образац бр. 8)

8.    СПЕЦИФИКАЦИЈА ПРЕДМЕТА ЈАВНЕ НАБАВКЕ

 набавка услуге- преводилачке услуге 
Предмет јавне набавке услуга мале вредности ЈН 8/14– су услуге усменог симултаног и консекутивног превођења и превођења текстова са српског језика, односно на српски језик, за потребе Стручне службе Заштитника грађана Републике Србије.

Време пружања преводилачких услуга је годину дана од дана закључења уговора.
Партија 1.

	Укупна цена по јединици мере за услугу писаног и усменог превођења за енглески језик  износи:......................................динара без ПДВ-а

	Укупна цена по јединици мере за услугу писаног и усменог превођења за енглески језик  износи:......................................динара са ПДВ-ом


Партија 2.
	Укупна цена по јединици мере за услугу писаног и усменог превођења за мађарски језик  износи:......................................динара без ПДВ-а

	Укупна цена по јединици мере за услугу писаног и усменог превођења за мађарски језик  износи:......................................динара са ПДВ-ом


Партија 3.
	Укупна цена по јединици мере за услугу писаног и усменог превођења за ромски језик  износи:......................................динара без ПДВ-а

	Укупна цена по јединици мере за услугу писаног и усменог превођења за ромски језик  износи:......................................динара са ПДВ-ом


Партија 4.
	Укупна цена по јединици мере за услугу писаног и усменог превођења за албански језик  износи:......................................динара без ПДВ-а

	Укупна цена по јединици мере за услугу писаног и усменог превођења за албански језик  износи:......................................динара са ПДВ-ом


Партија 5.
	Укупна цена по јединици мере за услугу писаног и усменог превођења за други језик  износи:......................................динара без ПДВ-а

	Укупна цена по јединици мере за услугу писаног и усменог превођења за други језик  износи:......................................динара са ПДВ-ом


МЕСТО И ДАТУМ           М.П.                  ПОТПИС ОВЛАШЋЕНОГ ЛИЦА

(Образац бр. 9)

  ОБРАЗАЦ ТРОШКОВА ПРИПРЕМЕ ПОНУДЕ

У складу са чл.88. Закона о јавним набавкама (Сл.гласник РС 124/12), као и чл. 6. и 19. Правилника о обавезним елементима коникурсне документације (Сл.гласник РС 29/2013), достављамо образац са структуром трошкова за припремање понуде за јавну набавку мале вредности услуга превођења за потребе Стручне службве Заштитника грађана 8/14.

За припремање понуде у предметној јавној набавци, Понуђач ____________________________, из ____________________имао је следеће трошкове:

	1. ______________________________________________________, ______________динара

2. ______________________________________________________,______________динара

3. ______________________________________________________, ______________динара

4. ______________________________________________________,______________динара

5. ______________________________________________________, ______________динара

6. ______________________________________________________,______________динара

7. ______________________________________________________, ______________динара

8. ______________________________________________________,______________динара

9. ______________________________________________________, ______________динара

10. ______________________________________________________,______________динара





Напомена И: сходно члану 88. став 2. ЗЈН (Сл.гласник РС 124/12), трошкове припреме и подношења понуде сноси искључиво понуђач и не може тражити од наручиоца накнаду трошкова, осим у случају из истог члана став 3. ЗЈН.

       Напомена ИИ: Ако понуђач нема трошкова које би исказао у овом обрасцу, онда не мора да попуњава, потписује и оверава овај образац.
(Образац бр.10)

                                                            ОБРАЗАЦ СТРУКТУРЕ ЦЕНЕ 
јавна набавка мале вредности (бр. ЈН 8/14) - набавка услуга – преводилачке услуге             

	НАЗИВ ПОНУЂАЧА
	

	Адреса:
	

	Бр.тел/фаx:
	

	Е-маил
	

	Матични број:
	


ВРСТА УСЛУГА– СПЕЦИФИКАЦИЈА – ЦЕНА:
ПАРТИЈА 1. ЕНГЛЕСКИ ЈЕЗИК
	Услуга

превођења
	Једин. мере
	Цена у динарима по јединици мере без ПДВ-а
	Цена у динарима по јединици мере са ПДВ-ом

	1
	2
	3
	4

	Писано превођење:
	/
	/
	/

	Превођење на српски и  обратно
	1800 карактера са размацима
	
	

	Усмено превођење 

(сви језици):
	/
	/
	/

	Симултано превођење


	1 сат
	
	

	Симултано превођење


	1 дан*
	
	

	Консекутивно превођење


	1 сат
	
	

	Консекутивно превођење


	1 дан*
	
	

	УКУПНО


	
	


ПАРТИЈА 2. МАЂАРСКИ ЈЕЗИК
	Услуга

превођења
	Једин. мере
	Цена у динарима по јединици мере без ПДВ-а
	Цена у динарима по јединици мере са ПДВ-ом

	1
	2
	3
	4

	Писано превођење:
	/
	/
	/

	Превођење на српски и  обратно
	1800 карактера са размацима
	
	

	Усмено превођење 

(сви језици):
	/
	/
	/

	Симултано превођење


	1 сат
	
	

	Симултано превођење


	1 дан*
	
	

	Консекутивно превођење


	1 сат
	
	

	Консекутивно превођење


	1 дан*
	
	

	УКУПНО


	
	


ПАРТИЈА 3. РОМСКИ ЈЕЗИК
	Услуга

превођења
	Једин. мере
	Цена у динарима по јединици мере без ПДВ-а
	Цена у динарима по јединици мере са ПДВ-ом

	1
	2
	3
	4

	Писано превођење:
	/
	/
	/

	Превођење на српски и  обратно
	1800 карактера са размацима
	
	

	Усмено превођење 

(сви језици):
	/
	/
	/

	Симултано превођење


	1 сат
	
	

	Симултано превођење


	1 дан*
	
	

	Консекутивно превођење


	1 сат
	
	

	Консекутивно превођење


	1 дан*
	
	

	УКУПНО


	
	


ПАРТИЈА 4. АЛБАНСКИ ЈЕЗИК
	Услуга

превођења
	Једин. мере
	Цена у динарима по јединици мере без ПДВ-а
	Цена у динарима по јединици мере са ПДВ-ом

	1
	2
	3
	4

	Писано превођење:
	/
	/
	/

	Превођење на српски и  обратно
	1800 карактера са размацима
	
	

	Усмено превођење 

(сви језици):
	/
	/
	/

	Симултано превођење


	1 сат
	
	

	Симултано превођење


	1 дан*
	
	

	Консекутивно превођење


	1 сат
	
	

	Консекутивно превођење


	1 дан*
	
	

	УКУПНО


	
	


ПАРТИЈА 5. други језик
	Услуга

превођења
	Једин. мере
	Цена у динарима по јединици мере без ПДВ-а
	Цена у динарима по јединици мере са ПДВ-ом

	1
	2
	3
	4

	Писано превођење:
	/
	/
	/

	Превођење на српски и  обратно
	1800 карактера са размацима
	
	

	Усмено превођење 

(сви језици):
	/
	/
	/

	Симултано превођење


	1 сат
	
	

	Симултано превођење


	1 дан*
	
	

	Консекутивно превођење


	1 сат
	
	

	Консекутивно превођење


	1 дан*
	
	

	УКУПНО


	
	


Упутство како да се попуни образац структуре цене

У колону 3 треба унети цене по јединици мере без ПДВ-а за сваки језик посебно, односно по врсти усменог превода.
У колону 4 треба унети цене по јединици мере са ПДВ-ом за сваки језик посебно, односно по врсти усменог превода. 

*Преводилачки дан износи 8 сати по преводиоцу, а сваки започети сат након тога обрачунава се по јединичној цени преводилачког сата. Преводилачни дан почиње моментом доласка преводиоца на место рада. У преводилачни дан су урачунате и паузе.
МЕСТО И ДАТУМ           М.П.                  ПОТПИС ОВЛАШЋЕНОГ ЛИЦА

(Образац бр.11)

ОБРАЗАЦ ИЗЈАВЕ О ДОСТАВЉАЊУ СРЕДСТВА ФИНАНСИЈСКОГ ОБЕЗБЕЂЕЊА

                                                        И З Ј А В А 

О ДОСТАВЉАЊУ СОЛО МЕНИЦЕ КАО СРЕДСТВА ФИНАНСИЈСКОГ ОБЕЗБЕЂЕЊА ЗА ДОБРО ИЗВРШЕЊЕ ПОСЛА

Овом Изјавом Понуђач_________________________________ из _________ потврђује да ће Наручиоцу, уколико буде изабран као најповољнији понуђач за јавну набавку мале вредности услуга превођења за потребе Стручне службе Заштитника грађана бр. 8/14, у року од 7 дана од дана потписивања уговора, доставити бланко потписану и оверену сопствену меницу, без права на приговор, неопозиву, безусловну и наплативу на први позив за добро извршење посла, у висини 10% од вредности уговора и роком важења 30 дана дуже од дана трајања уговора.

Уз меницу ћемо доставити и менично овлашћење у корист наручиоца са картоном депонованих потписа и захтевом за регистрацију/брисање менице поднет банци.
Напомена: Уколико понуду подноси понуђач који наступа самостално или понуђач који наступа са подизвођачем, ову Изјаву потписује само понуђач.

Уколико се подноси заједничка понуда, ову Изјаву потписује члан групе који је носилац посла.
         Место и датум:                                                             Потпис овлашћеног лица 

    _________________                          МП                          _____________________

(Образац бр. 12)
 РЕФЕРЕНТНА ЛИСТА                           

Под пуном моралном, материјалном и кривичном одговорношћу изјављујемо да смо за период од предходних три година (2011, 2012, 2013. година) реализовали следеће преводе са српског, односно на српски језик, у области остваривања и заштите људских права за следеће кориснике и у оквиру следећих пројеката-послова. Преводи су објављени и публиковани.

Табела А.

	Редни

бр.
	Предмет превода
	Корисник /пројекат/посао
	Превод објављен/публикован

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	УКУПАН БРОЈ ПРУЖЕНИХ УСЛУГА:
	



Напомена: Горњу табелу попунити, 

У случају потребе, образац фотокопирати.
Наручилац задржава право да изврши проверу тачности података. Понуђач се обавезује да на позив Наручиоца, достави потврде о пројектима на начин и у примереном року који одреди Наручилац. Уколико понуђач на позив Наручиоца не достави тражене доказе, Наручилац ће његову понуду одбити. 

МЕСТО И ДАТУМ                   М.П.                  ПОТПИС ОВЛАШЋЕНОГ ЛИЦА

(Образац бр.13)

11.  МОДЕЛ УГОВОРА

Заштитник грађана Републике Србије, Београд, Делиградска бр. 16,  кога заступа генерална секретарска Стручне службе Јасминка Јаковљевић (у даљем тексту: Наручилац) с једне стране, и 

_____________________________________________________________________________, кога заступа директор ______________________ (у даљем тексту: Понуђач), с друге стране,

Закључили су у Београду, дана _ попуњава Наручилац 2014. године,
УГОВОР О ЈАВНОЈ НАБАВЦИ УСЛУГА

Члан 1.

Уговарачи констатују:

- да је Наручилац, на основу члана 39. Закона о јавним набавкама („Службени гласник РС“, број 124/12), спровео поступак јавне набавке мале вредности обликоване по партијама (бр. ЈН 8/14);

- да је Понуђач доставио понуду  број: попуњава Наручилац од _____    2014. године, која у потпуности одговара спецификацијама из конкурсне документације и налази се у прилогу овог уговора и његов је саставни део;

- да је наручилац на основу Извештаја о стручној оцени понуда бр:       попуњава Наручилац 2014. године, донео Одлуку о избору најповољније понуде број _ попуњава Наручилац _којом је изабрао понуду Понуђача.

ПРЕДМЕТ УГОВОРА

Члан 2.
Предмет овог уговора је пружање услуга писаног и усменог превођења за потребе Наручиоца за период од 12 месеци, у свему према Понуди број ______ од ______________2013. године, и Техничким карактеристикама из конкурсне документације, која чини саставни део овог уговора (попуњава Наручилац). 

Члан 3.

Овим уговором Понуђач се обавезује да ће Наручиоцу извршити услуге у свему према Спецификацији предмета јавне набавке (Образац бр. 5), и у складу са  Понудом заведеном код Наручиоца под бр. попуњава Наручилац дана -------2014. године, који се налазе у прилогу и саставни су део овог Уговора, а Наручилац се обавезује да за извршене услуге изврши плаћање у складу са условима из наведене Понуде.
Члан 4.

УГОВОРНА ЦЕНА
Партија 1.

· Цена по страни превода текста једне преводилачке тране са српског језика на енглески, односно са енглеског на српски језик износи ___________________, без урачунатог ПДВ;
· Цена по сату консекутивног превода са српског језика на енглески, односно са енглеског на српски језик износи ___________________, без урачунатог ПДВ;
· Цена по сату симултаног превода са српског језика на енглески, односно са енглеског на српски језик износи ___________________, без урачунатог ПДВ;
· Цена по дану* консекутивног превода са српског језика на енглески, односно са енглеског на српски језик износи ___________________, без урачунатог ПДВ;
· Цена по дану симултаног превода са српског језика на енглески, односно са енглеског на српски језик износи ___________________, без урачунатог ПДВ;

Укупна цена по јединици мере (писаног и усменог превођења) из понуде износи __________________ (попуњава понуђач) (словима: _________________________________) (попуњава понуђач) динара без ПДВ-а, односно укупна цена по јединици мере (писаног и усменог превођења) из понуде износи ______________________________ (словима:________________________________) (попуњава понуђач) са обрачунатим  ПДВ-ом.
Партија 2.

· Цена по страни превода текста једне преводилачке тране са српског језика на мађарски, односно са мађарског на српски језик износи ___________________, без урачунатог ПДВ;

· Цена по сату консекутивног превода са српског језика на мађарски, односно са мађарског на српски језик износи ___________________, без урачунатог ПДВ;

· Цена по сату симултаног превода са српског језика на мађарски, односно са мађарског на српски језик износи ___________________, без урачунатог ПДВ;

· Цена по дану* консекутивног превода са српског језика на мађарски, односно са мађарског на српски језик износи ___________________, без урачунатог ПДВ;

· Цена по дану симултаног превода са српског језика на мађарски, односно са мађарског на српски језик износи ___________________, без урачунатог ПДВ;

Укупна цена по јединици мере (писаног и усменог превођења) из понуде износи __________________ (попуњава понуђач) (словима: _________________________________) (попуњава понуђач) динара без ПДВ-а, односно укупна цена по јединици мере (писаног и усменог превођења) из понуде износи ______________________________ (словима: ________________________________) (попуњава понуђач) са обрачунатим  ПДВ-ом.
Партија 3.

· Цена по страни превода текста једне преводилачке тране са српског језика на ромски, односно са ромског на српски језик износи ___________________, без урачунатог ПДВ;

· Цена по сату консекутивног превода са српског језика на ромски, односно са ромског на српски језик износи ___________________, без урачунатог ПДВ;

· Цена по сату симултаног превода са српског језика на ромски, односно са ромског на српски језик износи ___________________, без урачунатог ПДВ;

· Цена по дану* консекутивног превода са српског језика на ромски, односно са ромског на српски језик износи ___________________, без урачунатог ПДВ;

· Цена по дану симултаног превода са српског језика на ромски, односно са ромског на српски језик износи ___________________, без урачунатог ПДВ;
Укупна цена по јединици мере (писаног и усменог превођења) из понуде износи __________________ (попуњава понуђач) (словима: _________________________________) (попуњава понуђач) динара без ПДВ-а, односно укупна цена по јединици мере (писаног и усменог превођења) из понуде износи ______________________________ (словима: ________________________________) (попуњава понуђач) са обрачунатим  ПДВ-ом.
Партија 4.

· Цена по страни превода текста једне преводилачке тране са српског језика на албански, односно са албанског на српски језик износи ___________________, без урачунатог ПДВ;

· Цена по сату консекутивног превода са српског језика на албански, односно са албанског на српски језик износи ___________________, без урачунатог ПДВ;

· Цена по сату симултаног превода са српског језика на албански, односно са албанског на српски језик износи ___________________, без урачунатог ПДВ;

· Цена по дану* консекутивног превода са српског језика на албански, односно са албанског на српски језик износи ___________________, без урачунатог ПДВ;

· Цена по дану симултаног превода са српског језика на албански, односно са албанског на српски језик износи ___________________, без урачунатог ПДВ;
Укупна цена по јединици мере (писаног и усменог превођења) из понуде износи __________________ (попуњава понуђач) (словима: _________________________________) (попуњава понуђач) динара без ПДВ-а, односно укупна цена по јединици мере (писаног и усменог превођења) из понуде износи ______________________________ (словима: ________________________________) (попуњава понуђач) са обрачунатим  ПДВ-ом.
Партија 5.

· Цена по страни превода текста једне преводилачке тране са српског језика на други језик, односно са другог језика на српски језик износи ___________________, без урачунатог ПДВ;

· Цена по сату консекутивног превода са српског језика на други језик, односно са другог језика на српски језик износи ___________________, без урачунатог ПДВ;

· Цена по сату симултаног превода са српског језика на други језик, односно са другог језика на српски језик износи ___________________, без урачунатог ПДВ;

· Цена по дану* консекутивног превода са српског језика на други језик, односно са другог језика на српски језик износи ___________________, без урачунатог ПДВ;

· Цена по дану симултаног превода са српског језика на други језик, односно са другог језика на српски језик износи ___________________, без урачунатог ПДВ;

Укупна цена по јединици мере (писаног и усменог превођења) из понуде износи __________________ (попуњава понуђач) (словима: _________________________________) (попуњава понуђач) динара без ПДВ-а, односно укупна цена по јединици мере (писаног и усменог превођења) из понуде износи ______________________________ (словима: ________________________________) (попуњава понуђач) са обрачунатим  ПДВ-ом.
Пружалац услуге се обавезује да Наручиоцу, у року од 7 дана од дана потписивања уговора, достави бланко потписану и оверену сопствену меницу, без права на приговор, неопозиву, безусловну и наплативу на први позив за добро извршење посла, у висини 10% од вредности уговора, са роком важења 30 дана дужим од  од дана трајања уговора. 

Уз меницу, Пружалац услуге доставља и менично овлашћење у корист наручиоца са картоном депонованих потписа и захтевом за регистрацију/брисање менице поднет банци.
Члан 5.

Уговорне стране су се споразумеле да се цена не може мењати за време важења уговора.
Наручилац задржава право да, у случају да се Понуђач услуга не придржава цена наведених у својој понуди, писаним обавештењем раскине уговор.

НАЧИН ПЛАЋАЊА 

Члан 6

Наручилац ће плаћање вршити сукцесивно након пријема коначне фактуре за појединачну извршену услугу, у року од ___________ (попуњава понуђач) дана, а по квалитетном извршењу сваке појединачне услуге превођења. Плаћања ће се вршити на рачун Понуђача, који се обавезује да уз појединачну фактуру достави и копију спецификације за писани материјал и симултане преводе о свакој извршеној услузи превођења. 

Наручилац услуге има право да у случају немогућности плаћања у периоду који је прописан у ставу 1. овог  члана, а из разлога који не зависе од његове воље (као што је привремена обустава плаћања иницирана од Управе за трезор због проблема са ликвидношћу буџета и сл.) плаћање изврши након престанака насталих објективних околности, и то у најкраћем року.
Обавезе које по основу овог уговора доспевају у наредној буџетској години биће извршене највише до износа средстава која су за ту намену Кориснику услуге одобрена у наредној, односно 2015. буџетској години.
РОК ЗА ИЗВРШЕЊЕ УГОВОРА

 Члан 7.

Понуђач се обавезује да услуге из члана 2. овог уговора извршава у року од годину дана до дана закључења уговора, односно до реализације укупно уговорене цене предмета из овог уговора
Члан 8.

ПОНУЂАЧ у свему одговара за квалитет  услуге која чине предмет овог Уговора.
Превод текста мора бити у потпуности у складу са терминологијом која се примењује у области регулисања и заштите људских права, односно у складу са терминологијом која је у употреби у раду институција омбудсмана и других домаћих и међународних органа и организација у чијој су надлежности питања из области људских права.
Како је законска обавеза НАРУЧИОЦА да подноси годишњи извешај о раду, а уговор се закључује на једну годину, ради постизања задовољавајућег квалитета превода у извршавању обавеза из овог уговора ПОНУЂАЧ је дужан да користи списак/речник термина на енглеском језику које му НАРУЧИЛАЦ предаје приликом закључења уговора.

ПОНУЂАЧ ће у складу са својим кадровским капацитетом настојати да текстове које НАРУЧИЛАЦ достави на превођење, преводе исти преводиоци, како би и на тај начин допринео стандардизовању и уједначености преведених аката. 
ПОНУЂАЧ  мора да гарантује професионалност, квалитет, језичку компетентност, граматичку и терминолошку коректност, поштовање задатих рокова и дискрецију.

ПОНУЂАЧ се обавезује да текст који добије од НАРУЧИОЦА преведе у смислу става 2. овог члана, као и да потврди да исти у потпуности одговара тексту сачињеном на српском језику.
НАРУЧИЛАЦ има право да, уколико сматра да је текст превода или делови текста превода нису у складу са одредбом става 2. овог члана или су такви да не могу бити употребљени за своју намену, тражи од ПОНУЂАЧА  да перфектуира спорни превод. 

У случају да превод не буде у складу са одредбом става 2. овог члана, ни после два захтева за перфектуирање, уговор ће бити раскинут уз обавезу НАРУЧИОЦА да измири доспела дуговања према ПОНУЂАЧУ.

ПОНУЂАЧ се обавезује да ће на позив НАРУЧИОЦА одмах, или у најкраћем могућем року отклонити уочене недостатке у извршеној услузи. У противном наручилац задржава право да раскине уговор.

ПОНУЂАЧ се обавезује да изврши предметне услуге у најкраћем могућем року, односно у роковима које је навео у понуди. 

Уговорне стране су сагласне да споразумно утврђују рок за превод текста извештаја које НАРУЧИЛАЦ  сачињава, а због њихове обимности и других специфичности.

Свака услуга треба да обезбеди да превод у писаној форми најближе одговара датом оригиналу, како по форми тако и по распореду садржаја.
Услуге усменог превода ПОНУЂАЧ треба да извршава професионално, уз граматичку и терминолошку коректност.

Члан 9.

НАРУЧИЛАЦ се обавезује да исплату уговореног износа из члана 2. овог Уговора  изврши ПОНУЂАЧ у року од 60 дана, од дана пријема фактуре.

ПОНУЂАЧА издаје фактуру пошто од НАРУЧИОЦА добије потврду о прихвату превода, односно исправки превода.

У случају да до доцње за плаћање доспелих фактура дође због неликвидности буџета Републике, односно због проблема у Управи за Трезор министарства финансија Републике Србије, уговорне стране ће споразумно регулисати поступак плаћања фактуре у датим условима.
Члан 10.
НАРУЧИЛАЦ се обавезује да назив ПОНУЂАЧА са констатацијом да је он извршио превод наведе у импресуму публикованог текста, као и у фусноти сваког појединачног документа који буде преведен.
Члан 11.
ПОНУЂАЧ је обавезан да све податке техничке, пословне и комерцијалне природе, до којих буде дошао у току рада чува као пословну тајну и то за време рада и пет година по престанку рада по овом Уговору.

Члан 12.

Овај Уговор искључује било каква накнадна потраживања. 

Целокупан превод урађен по овом Уговору постаје искључива имовина НАРУЧИОЦА  који има право његовог  неограниченог коришћења. 

ПРЕЛАЗНЕ И ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ

Члан 13.
Свака од уговорних страна може једнострано раскинути Уговор у случају када друга страна не испуњава или неблаговремено испуњава своје уговором преузете обавезе. 

О својој намери да раскине уговор, уговорна страна је обавезна да, писменим путем, обавести другу уговорну страну. 

Уговор ће се сматрати раскинутим по истеку рока од 30 дана од дана пријема писменог обавештења о намери да се раскине уговор.

Члан 14.  
Овај уговор ступа на снагу даном потписивања од стране овлашћених лица обе уговорне стране.

Овај уговор се закључује за период од 12 месеци или до реализације укупне вредности из члана 3. став 2. овог уговора.

Члан 15.

Све евентуалне спорове који настану из, или поводом, овог уговора  уговорне стране ће покушати да реше споразумно, у противном уговара се надлежност  Привредног суда у Београду.

Члан 16.

Уговорне стране су сагласне да за све што овим уговором није предвиђено, важе одредбе Закона о облигационим односима (,,Сл. лист СФРЈ“, бр. 29/78, 39/85, 45/89 и 57/89 и ,,Сл. лист СРЈ“, бр.31/93, 22/99 и 44/99), важећи прописи, технички нормативи и стандарди за предметну услугу.

Члан 17.

Овај уговор је сачињен у 4 (четири) истоветна примерка, од којих се по 2 (два) налазе код сваке уговорне стране.

          За Наручиоца                                            За Понуђача
_________________________                                             _____________________
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